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VERBALE :    di   comunicazione  scritta  per  l’ARRESTATO/ FERMATO – ex art. 386 c.p.p.   relativo a :----------------------------//
· ___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^

Il giorno __________ alle ore ______, negli Uffici del __________________________________, noi sottoscritti Ufficiali e Agenti di polizia giudiziaria ___________________________________________________________________________________diamo atto di aver proceduto alla consegna della presente comunicazione a ___________________________________________, con la quale viene informato, ai sensi dell’art. 386 del c.p.p., di diritti e facoltà per l’arrestato/fermato: 

· facoltà di nominare un difensore di fiducia e di essere ammesso al patrocinio a spese dello Stato nei casi previsti dalla legge; 
· diritto di ottenere informazioni in merito all’accusa;
· diritto all’interprete ed alla traduzione di atti fondamentali;
· diritto di avvalersi della facoltà di non rispondere; 
· diritto di accedere agli atti sui quali si fonda l’arresto o il fermo; 
· diritto di informare le autorità consolari e di dare avviso ai familiari; 
· diritto di accedere all’assistenza medica di urgenza; 
· diritto di essere condotto davanti all’autorità giudiziaria per la convalida entro novantasei ore dall’avvenuto arresto o fermo; 
· diritto di comparire dinanzi al giudice per rendere l’interrogatorio e di proporre ricorso per cassazione contro l’ordinanza che decide sulla convalida dell’arresto o del fermo.
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Liste des droits et des facultés de la personne arrêtée/placée en garde à vue:
· Faculté de désigner un défenseur de confiance ou de bénéficier de l’assistance juridique gratuite dans les cas prévus par la loi; 
· Droit d’être informée sur l’accusation portée contre elle;
· Droit d’être assistée par un interprète et droit à la traduction des pièces de procédure essentielles;
· Droit de garder le silence; 
· Droit d’accès aux pièces sur lesquelles est fondée l’arrestation ou la garde à vue; 
· Droit d’informer les autorités consulaires et sa famille; 
· Droit d’accès aux soins médicaux d’urgence; 
· Droit de comparaître devant un juge dans les quatre-vingt-seize heures suivant son arrestation ou son placement en garde à vue pour la validation de la mesure adoptée à son encontre; 
· Droit de comparaître devant un juge pour être interrogée et de se pourvoir en cassation contre la décision de validation de l’arrestation ou de la garde à vue.




Di quanto  sopra  è verbale che viene letto confermato e sottoscritto in data e luogo di cui sopra.--------------//
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